
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

pakkala nilabaDi-kharaharapriya 
 
 In the kRti ‘pakkala nilabadi kolice muccata’ – rAga kharaharapriya – SrI 
tyAgarAja wonders as to how fortunate sItA and lakshmaNa are to be by the side 
of SrI rAma. 
 
P pakkala nilabaDi kolicE muccata  
 bAga telpa rAdA  
 
A 1cukkala rAyani kEru mOmu gala  
 su-dati sItamma saumitri rAmunik(i)ru (pakkala)   
  
C tanuvucE vandanam(o)narincuc(u)nnArA 
 canuvuna nAma kIrtana sEyuc(u)nnArA 
 manasuna talaci mai maraciy(u)nnArA 
 nenar(u)nci tyAgarAjunitO 2hari hari mIr(i)ru (pakkala) 
 
Gist  
 O Beautiful teethed Mother sItA - having a face that puts to shame moon-  
and O lakshmaNa! 
 Won’t you kindly inform, this tyAgarAja, in detail about the grandeur of 
your serving SrI rAma by standing on His either side? 
 Are you bodily paying obeisance to Him? or are you engaged in chanting 
His names lovingly? or are you in trance meditating in the mind on Him?  
 Pardon me for asking! 
 
Word-by-word Meaning  
 
P Won’t (rAdA) you inform me (telpa) in detail (bAga) (literally well) about  
the grandeur (muccata) of your serving (kolicE) (SrI rAma) by standing 
(nilabaDi) on His either side (pakkala)? 
  
A O Beautiful teethed (su-dati) Mother (amma) sItA (sItamma) having 
(gala) a face (mOmu)  that  puts to shame (kEru) the moon – the Lord (rAyani) of 
stars (cukkala) - and O lakshmaNa – son of sumitrA (saumitri)! 



 won’t you inform me in detail about the grandeur of your serving, by 
standing on either (iru) (literally both) side SrI rAma (rAmuniki) (rAmunikiru)? 
 
C Are (unnArA) you bodily (tanuvucE) paying (onarincucu) obeisance 
(vandanamu) (vandanamoranincucunnArA) to Him? or  
 are (unnArA) you engaged (sEyucu) (sEyucunnArA) in chanting 
(kIrtana) His names (nAma) lovingly (canuvuna)? or  
 are (unnArA) you in trance (mai maraci) (maraciyunnArA) (literally 
unaware of body consciousness) meditating (talaci) (literally think) in the mind 
(manasuna) on Him? 
 won’t you (mIru) kindly (nenaru unci) (nenarunci) inform this tyAgarAja 
(tyAgarAjunitO) in detail about the grandeur of serving SrI rAma by standing on 
His either (iru) (mIriru) side?  
 Pardon me for asking (hari hari)! 
   
Notes –  
Variations –  
 
References –  
 
Comments -  
 1 – cukkala rAyani kEru mOmu gala – this can be applied either to sItA or 
SrI rAma. However, in all the books this has been applied to sItA only. The same 
has been maintained here also.  
 2 - hari hari – Exclamation -  A colloquial usage to beg pardon of 
venerable people for uttering something which should not have been said to 
them.  

 Devanagari 

{É. {ÉDò™ô ÊxÉ™ô¤ÉÊb÷ EòÉäÊ™ôSÉä ¨ÉÖcÉ]õ  
   ¤ÉÉMÉ iÉä±{É ®úÉnùÉ 
+. SÉÖDò™ô ®úÉªÉÊxÉ Eäò¯û ¨ÉÉä¨ÉÖ MÉ™ô  
   ºÉÖ-nùÊiÉ ºÉÒiÉ¨¨É ºÉÉèÊ¨ÉÊjÉ ®úÉ¨ÉÖÊxÉ(ÊEò)¯û ({É) 
SÉ. iÉxÉÖ´ÉÖSÉä ´ÉxnùxÉ(¨ÉÉä)xÉÊ®úˆÉÖ(SÉÖ)zÉÉ®úÉ  
   SÉxÉÖ´ÉÖxÉ xÉÉ¨É EòÒiÉÇxÉ ºÉäªÉÖ(SÉÖ)zÉÉ®úÉ 
   ¨ÉxÉºÉÖxÉ iÉ™ôÊSÉ ¨Éè ¨É®úÊSÉ(ªÉÖ)zÉÉ®úÉ  
   xÉäxÉ(¯û)ÊˆÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉiÉÉä ½þÊ®ú ½þÊ®ú ¨ÉÒ(Ê®ú)¯û ({É) 

 English with Special Characters 

pa. pakkala nilaba·i kolic® mucca¶a  
   b¡ga telpa r¡d¡ 
a. cukkala r¡yani k®ru m°mu gala  
   su-dati s¢tamma saumitri r¡muni(ki)ru (pa) 
ca. tanuvuc® vandana(mo)nariμcu(cu)nn¡r¡  



   canuvuna n¡ma k¢rtana s®yu(cu)nn¡r¡ 
   manasuna talaci mai maraci(yu)nn¡r¡  
   nena(ru)μci ty¡gar¡junit° hari hari m¢(ri)ru (pa) 

 Telugu 
xms. xmsNRPäÌÁ ¬sÌÁÊÁ²T¶ N]ÖÁÂ¿Á[ ª«sVV¿RÁèÈÁ  

   ËØgRi ¾»½ÌÁö LSμy 

@. ¿RÁVNRPäÌÁ LS¸R¶V¬s ZNP[LRiV ®ªsWª«sVV gRiÌÁ  

   xqsVcμR¶¼½ {qs»R½ª«sVø r¢−sVú¼½ LSª«sVV¬s(NTP)LRiV (xms) 

¿RÁ. »R½©«sVª«soÂ¿Á[ ª«s©ô«s©«s(®ªsVV)©«sLjiÄÁVè(¿RÁV)©yõLS  

   ¿RÁ©«sVª«so©«s ©yª«sV NUPLRiò©«s }qs¸R¶VV(¿RÁV)©yõLS 

   ª«sV©«sxqsV©«s »R½ÌÁÀÁ \®ªsV ª«sVLRiÀÁ(¸R¶VV)©yõLS  

   ®©s©«s(LRiV)ÄÓÁè »yùgRiLSÇÁÙ¬s»][ x¤¦¦¦Lji x¤¦¦¦Lji −dsV(Lji)LRiV (xms) 

 Tamil 
T. TdLX ¨XT3¥3 ùLô−úN ØfNP  
   Tô3L3 ùRpT WôRô3 

A. ÑdLX WôV² úLÚ úUôØ L3X  
    ^÷þR3§ ÊRmU ù^üªj¬ WôØ²(¡)Ú (T) 
N. RàÜúN YkR3](ùUô)]¬gÑ(Ñ)u]ôWô  
  NàÜ] SôU ¸oR] ú^Ù(Ñ)u]ôWô 
  U]^÷] RX£ ûU UW£(Ù)u]ôWô  
  ùS](Ú)g£ jVôL3Wô_÷²úRô a¬ a¬ Á(¬)Ú (T) 

 
TdLj§p ¨uß úNûY ùNnÙm AZ¡û]  
®¬YôLj ùR¬®dLXôLôRô! 

 
U§«û]l T¯dÏm YR]ØûPjR,  
AZ¡V TtLÞûP ºRmUô! CXdÏYô! CWôUàdÏ   
 CÚ TdLj§Ûm ¨uß úNûY ùNnÙm AZ¡û] 
 ®¬YôLj ùR¬®dLXôLôRô! 

 
EP−]ôp YkR]m ùNn¡uÈoL[ô? (ApXÕ)  
Au×Pu SôU ¸ojRû] ùNn¡uÈoL[ô? (ApXÕ) 
Es[j§p ¨û]kÕ ùUn U\kÕsÇoL[ô? 
L²Ü áokÕ, §VôLWôNàdÏ,  ¿eLs (CWôUàdÏ)  
 CÚ TdLj§Ûm ¨uß úNûY ùNnÙm AZ¡û]  
 ®¬YôLj ùR¬®dLXôLôRô! 
 úLhTRtÏ Uu²lÀWôL!   

 
U§ûVl T¯dÏm YR]ØûP þ CÕ CWôUû]Ùm  



Ï±dLXôm 
úLhTRtÏ Uu²lÀWôL þ CÕ 'A¬ A¬' ùVuß  
YÚm ùNôtL°u ùTôÚs 

 Kannada 

®Ú. ®ÚOÚQÄ ¬Ä¶t OæàÆ^æÞ ÈÚßß^Ú`l  
   ·ÛVÚ }æÄ° ÁÛ¥Û 
@. ^ÚßOÚQÄ ÁÛ¾Úß¬ OæÞÁÚß ÈæàÞÈÚßß VÚÄ  
   ÑÚß-¥Ú~ ÒÞ}ÚÈÚß½ ÑèÉß~Ã ÁÛÈÚßß¬(P)ÁÚß (®Ú) 
^Ú. }Ú«ÚßÈÚâ´^æÞ ÈÚ«Ú§«Ú(Èæà)«ÚÂjß`(^Úß)«Û−ÁÛ  
   ^Ú«ÚßÈÚâ´«Ú «ÛÈÚß PÞÁÚ¡«Ú ÑæÞ¾Úßß(^Úß)«Û−ÁÛ 
   ÈÚß«ÚÑÚß«Ú }ÚÄ_ Èæßç ÈÚßÁÚ_(¾Úßß)«Û−ÁÛ  
   «æ«Ú(ÁÚß)jÝ` }ÛÀVÚÁÛdß¬}æàÞ ÔÚÂ ÔÚÂ ÉßÞ(Â)ÁÚß (®Ú) 

 Malayalam 
]. ]¡e \ne_Un sImentN ap¨S  
   _mK sXev] cmZm 
A. Np¡e cmb\n tIcp tamap Ke  
   kpþZXn koX½ kuan{Xn cmap\n(In)cp (]) 
N. X\phptN hμ\(sam)\cn©p(Np)¶mcm  
   N\php\ \ma IocvX\ tkbp(Np)¶mcm 
   a\kp\ XeNn ssa acNn(bp)¶mcm  
   s\\(cp)©n XymKcmPp\ntXm lcn lcn ao(cn)cp (]) 

 Assamese 

Y. Yhõ_ ×X_[ý×Qö åEõç×_ä$Jô ]Ç¬JôOô  
   [ýçG åTö” »çVç 
%. $JÇôhõ_ »çÌ^×X åEõ»Ó å]ç]Ç G_  
   aÇ-V×Tö aÝTö¶ö‚ åaì×]×Åy »ç]Ç×X(×Eõ)»Ó (Y) 
$Jô. TöXÇ¾Çä$Jô ¾³VX(å]ç)X×»‡Çû($JÇô)~ç»ç  
   $JôXÇ¾ÇX Xç] EõÝTöÛX åaÌ^Ç($JÇô)~ç»ç 
   ]XaÇX Tö_×$Jô é] ]»×$Jô(Ì^Ç)~ç»ç  
   åXX(»Ó)×‡û ±Ì^çG»çLÇ×XãTöç c÷×» c÷×» ]Ý(×»)»Ó (Y) 



 Bengali 

Y. Yhõ_ ×X_[ý×Qö åEõç×_ä»Jô ]Ç¬JôOô  
   [ýçG åTö” Ì[ýçVç 
%. »JÇôhõ_ Ì[ýçÌ^×X åEõÌ[ýÓ å]ç]Ç G_  
   aÇ-V×Tö aÝTö¶ö‚ åaì×]×Åy Ì[ýç]Ç×X(×Eõ)Ì[ýÓ (Y) 
»Jô. TöXÇ[ýÇä»Jô [ý³VX(å]ç)X×Ì[ý‡Çû(»JÇô)~çÌ[ýç  
   »JôXÇ[ýÇX Xç] EõÝTöÛX åaÌ^Ç(»JÇô)~çÌ[ýç 
   ]XaÇX Tö_×»Jô é] ]Ì[ý×»Jô(Ì^Ç)~çÌ[ýç  
   åXX(Ì[ýÓ)×‡û ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×XãTöç c÷×Ì[ý c÷×Ì[ý ]Ý(×Ì[ý)Ì[ýÓ (Y) 

 Gujarati 

~É. ~ÉIí±É Ê{É±É¥ÉÊeô HíÉèÊ±ÉSÉà ©ÉÖSSÉ`ò  
   ¥ÉÉNÉ lÉè±~É −÷ÉqöÉ 
+. SÉÖIí±É −÷É«ÉÊ{É Hàí®ø ©ÉÉà©ÉÖ NÉ±É  
   »ÉÖ-qöÊlÉ »ÉÒlÉ©©É »ÉÉäÊ©ÉÊmÉ −÷É©ÉÖÊ{É(ÊHí)®ø (~É) 
SÉ. lÉ{ÉÖ´ÉÖSÉà ´É{qö{É(©ÉÉè){ÉÊ−÷_SÉÖ(SÉÖ)}ÉÉ−÷É  
   SÉ{ÉÖ´ÉÖ{É {ÉÉ©É HíÒlÉÇ{É »Éà«ÉÖ(SÉÖ)}ÉÉ−÷É 
   ©É{É»ÉÖ{É lÉ±ÉÊSÉ ©Éä ©É−÷ÊSÉ(«ÉÖ)}ÉÉ−÷É  
   {Éè{É(®ø)Î_SÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{ÉlÉÉà ¾úÊ−÷ ¾úÊ−÷ ©ÉÒ(Ê−÷)®ø (~É) 

 Oriya 

`. `£Æmþ _ÞmþaXÞ ÒLÐmÞþÒQ cÊnV  
   aÐN Ò[mçþ` eþÐ]Ð 
@. QÊ£Æmþ eþÐ¯Æ_Þ ÒLeÊþ ÒcÐcÊ Nmþ  
   jÊ-][Þ jÑ[®¤ Òj×cÞ[öÞ eþÐcÊ_Þ(LÞ)eÊþ (`) 
Q. [_ÊgÊÒQ gt_(ÒcÐ)_eÞþqÊ(QÊ)_ïÐeþÐ  
   Q_ÊgÊ_ _Ðc LÑ[à_ Òj¯ÊÆ(QÊ)_ïÐeþÐ 
   c_jÊ_ [mþQÞ Òcß ceþQÞ(¯ÊÆ)_ïÐeþÐ  
   Ò__(eÊþ)qÞ [ÔÐNeþÐSÊ_ÞÒ[Ð kþeÞþ kþeÞþ cÑ(eÞþ)eÊþ (`) 



 Punjabi 

a. a°Ek u`kduU E¨ukM~ gx°MS  
   dsI Y~ka js]s 
A. Mx°Ek jshu` E~jx g¨gx Ik  
   nx-]uY nvY°g n¬uguZ jsgxu`(uE)jx (a) 
M. Y`xmxM~ m`]`(g¨)`ujRMx(Mx)``sjs  
   M`xmx` `sg EvjY` n~hx(Mx)``sjs 
   g`nx` YkuM g¤ gjuM(hx)``sjs  
   `~`(jx)uRM YisIjsOxu`Y¨ puj puj gv(uj)jx (a) 
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